
Zmluva o poskytnutí služieb 

uzavretá v zmysle ustanovenia § 269 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „Zmluva") 

Článok I. 

Zmluvné strany 

Objednávateľ: 

TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s . 

sídlo: Brečtanová 1, 830 07 Bratislava 

IČO: 31 340 822 DIČ: 2020341455 IČ DPH: SK2020341455 

zápis v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 499/B 

osoby konajúce v mene spoločnosti: Ing. Ján Barczi, predseda predstavenstva a JUDr. Renáta 

Pisárová, člen predstavenstva 

bankové spojenie: Tatra banka, a.s., Bratislava 

IBAN: SK17 1100 0000 0026 2102 0708 

(ďalej aj len ako "Objednávateľ1 alebo "spoločnosť TIPOS1 v príslušnom gramatickom tvare) 

a 

Poskytovateľ: 

DYNAMIC RELATIONS 2000 s.r.o. 

sídlo: Rajská 7, 811 08 Bratislava 

IČO: 35 818 174 DIČ: 2020284739 IČ DPH: SK2020284739 

zápis: Obchodný register Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sro, vložka č.: 24711/B 

osoba konajúca v mene spoločnosti: Mgr. Karol Wolf, konateľ 

bankové spojenie: VÚB, a.s., č.ú.: 2144852551/ 0200 

IBAN: SK0802000000002144852551 

(ďalej aj len ako "Poskytovateľ v príslušnom gramatickom tvare) 

(Objednávateľ, resp. spoločnosť TIPOS a Poskytovateľ spolu ďalej aj len ako „Zmluvné strany"alebo 

jednotlivo aj ako „Zmluvná strana" v príslušnom gramatickom tvare) 



Článok II. 

Predmet Zmluvy 

1. Poskytovateľ je právnickou osobou, ktorá predložila najvýhodnejšiu ponuku v rámci 

uskutočneného verejného obstarávania na základe zákazky s nízkou hodnotou na poskytnutie 

služieb podľa ustanovenia § 117 zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov na predmet „Služby public relations v rámci externej 

spolupráce", Výzva na predkladanie ponúk (podlimitné zákazky) zverejnená na www.tipos.sk  

dňa 17.08.2016 (ďalej aj ako "Verejné obstarávanie" v príslušnom gramatickom tvare). 

2. Predmetom Zmluvy je zabezpečenie služieb public relations (ďalej len „PR") Podujatia na 

každodennej báze, ktorých cieľom je komunikačná podpora spoločnosti TIPOS, budovanie 

imidžu a dobrého mena spoločnosti TIPOS, kontinuálne budovanie pozitívnych vzťahov zo 

zástupcami médií a ďalších cieľových skupín, eliminácia dopadov negatívnych aspektov na 

Objednávateľa prostredníctvom efektívnej krízovej komunikácie a posilnenie strategickej 

komunikácie Objednávateľa. 

3. Poskytovateľ je povinný riadne a včas poskytnúť nasledovné PR služby (ďalej len „Služby"): 

a. komunikačná podpora, budovanie imidžu a dobrého mena spoločnosti TIPOS; 

b. príprava a realizácia PR na podporu strategickej, imidžovej, produktovej, krízovej a 

operatívnej komunikácie spoločnosti TIPOS; 

c. príprava PR a komunikačnej stratégie spoločnosti TIPOS vrátane podpory pri ich výkone a 

jej priebežná aktualizácia; 

d. tvorba kreatívnych konceptov produktovej inzercie (natívne PR); 

e. media relations (potrebné vzťahy s novinármi, komplexné informovanie novinárov, osobné 

konzultácie s novinármi, oboznámenie s témami spoločnosti TIPOS); 

f. kontinuálne budovanie pozitívnych vzťahov zo zástupcami médií a ďalších cieľových 

skupín; 

g. informačný servis určený pre cieľové skupiny Objednávateľa (médiá, hráči, odborná a 

špecializovaná verejnosť, externá a interná (zamestnanci, verejnosť) vrátane prípravy 

posolstva a výstupov, 

h. media service, media lobbing zahŕňajúci zabezpečovanie vzťahov Objednávateľa s 

médiami, aktívne vnášanie tém, príprava materiálov pre novinárov, operatívna tvorba 

článkov a textov, príprava PR - rozhovorov, redakčná úprava textov, participácia na 

komplexnej príprave a komplexné zabezpečenie minimálne 1 (jednej) tlačovej konferencie, 

resp. brífingu, stretnutiach s novinármi a pod.; 

i. PR podpora marketingovej komunikácie; 

j . príprava a realizácia riadenej imidžovej a produktovej PR kampane pre externé aj interné 

(zamestnanci) prostredie; 

http://www.tipos.sk


k. príprava textov a umiestnenie/zverejnenie minimálne 6 (šiestich) tlačových správ mesačne 

v relevantných médiách; 

l. drobné grafické práce pre potreby PR komunikácie, tvorba podkladov pre jednotlivé médiá; 

m. jazykové korektúry pre potreby PR komunikácie; 

n. komplexná krízová komunikácia; 

o. eliminácia dopadov negatívnych aspektov na Objednávateľa prostredníctvom efektívnej 

krízovej komunikácie a posilnenie strategickej komunikácie Objednávateľa, komplexná 

krízová komunikácia; 

p. poradenstvo v oblasti CSR a sponzoring; 

q. vyhľadávanie a podpora mediálnych partnerstiev a iných príležitostí, ktoré môžu byť využité 

v PR podpore Objednávateľa, 

r. sledovanie a vyhodnocovanie PR aktivít konkurencie spoločnosti TIPOS v oblasti 

hazardných hier a lotérií, 

s. podpora komunikácie Objednávateľa na sociálnych sieťach a internete ako celku, 

t. ostatné služby s súvisiace s PR aktivitami Objednávateľa. 

4. Poskytovateľ je povinný zabezpečiť pri plnení Služieb minimálne nasledovný realizačný tím: (i) 

1 (jeden) senior konzultant, ktorý bude Objednávateľovi k dispozícii minimálne 4 (štyri) hodiny 

denne počas celej doby trvania tejto Zmluvy, (ii) 1 (jeden) PR account manažér, (iii) 1 (jeden) 

PR account executive, a to kumulatívne v rozsahu minimálne 100 (jednosto) hodín mesačne, t. 

j . pre všetky pozície spoločne. 

5. Poskytovateľ je povinný poskytnúť Objednávateľovi Služby v zmysle ponuky Poskytovateľa 

(ďalej len „Ponuka"), podľa podmienok určených vo Výzve a v tejto Zmluve. 

6. Poskytovateľ je povinný predložiť najneskôr do 5 (piatich) dní od uzatvorenia tejto Zmluvy návrhy 

(ďalej len „Návrhy"): 

a) plánu prípravy a realizácie Služieb; 

b) PR a komunikačnej stratégie; 

c) media relations; 

d) media listu. 

Objednávateľ je oprávnený najneskôr do 5 (piatich) dní od ich predloženia vzniesť pripomienky 

k Návrhom, ktoré je Poskytovateľ povinný zapracovať. V prípade, ak Objednávateľ do lehoty 

uvedenej v predchádzajúcej vete nevznesie pripomienky k Návrhom, alebo po riadnom 

zapracovaní vznesených pripomienok, sa Návrhy považujú za schválené. Schválené Návrhy sa 

môžu meniť na základe požiadaviek Objednávateľa. 

7. Poskytovateľ je povinný poskytovať Služby podľa pokynov Objednávateľa, pokiaľ tieto budú 

vydané, a to v zmysle schválených Návrhov. 



8. Objednávateľ je povinný zaplatiť Poskytovateľovi za riadne a včas poskytnuté Služby cenu 

bližšie špecifikovanú v ustanoveniach článku V. tejto Zmluvy. 

9. Poskytovateľ vyhlasuje, že si je vedomý skutočnosti, že Služby, ktoré majú byť poskytnuté na 

základe tejto Zmluvy, sú financované z prostriedkov Objednávateľa, nakladanie s ktorými 

podlieha osobitným predpisom a pravidlám v zmysle platných právnych predpisov. V tejto 

súvislosti je Poskytovateľ povinný strpieť kontrolu plnenia Zmluvy a/alebo poskytnúť súčinnosť, 

a to v zmysle osobitných predpisov (napr. zákon č. 357/2015 Z. z. Zákon o finančnej kontrole a 

audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov, zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom 

obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov a pod.). 

Článok III. 

Čas a miesto poskytnutia Služieb 

1. Poskytovateľ je povinný poskytnúť Objednávateľovi Služby priebežne odo dňa účinnosti tejto 

Zmluvy do 31. 12. 2016. 

2. Poskytovateľ sa zaväzuje poskytnúť Objednávateľovi Služby v sídle Objednávateľa, pokiaľ 

Objednávateľ neurčí inak. 

Článok IV. 

Práva a povinnosti Zmluvných strán 

1. Práva a povinnosti Poskytovateľa: 

a) Poskytovateľ sa zaväzuje poskytnúť Služby v rozsahu a podľa podmienok stanovených v 

Ponuke, vo Výzve, v tejto Zmluve, a to v zmysle schválených Návrhov; 

b) Poskytovateľ sa zaväzuje Služby poskytnúť riadne, včas a v požadovanej kvalite, s odbornou 

starostlivosťou a v súlade so záujmami Objednávateľa, ktoré sú mu známe alebo mu musia 

byť známe; 

c) Poskytovateľ sa zaväzuje v rámci plnenia predmetu tejto Zmluvy zabezpečiť pre 

Objednávateľa, t. j . na jeho meno vystavené (i) súhlasy dotknutých osôb s poskytnutím a 

spracovaním osobných údajov pre potreby, účely a aktivít Objednávateľa, (ii) súhlasy 

dotknutých osôb na použitie mien, podobizní, obrazových snímok, obrazových a zvukových 

záznamov a obrazovozvukových záznamov týchto osôb či iných prejavov osobnej povahy 

týchto osôb v zmysle príslušných ustanovení zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v 

znení neskorších predpisov v najširšom rozsahu (ďalej len „Občiansky zákonník"), (iii) 

licenciu na použitie autorských diel a iných diel uvedených v ustanovení § 1 až 4 zákona č. 

185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších predpisov (ďalej len „Autorský zákon") 

vytvorených pri poskytovaní Služieb podľa tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou v 

neobmedzenom vecnom, územnom rozsahu, na dobu trvania týchto práv a s právom udeliť 



sublicenciu v zmysle príslušných ustanovení Autorského zákona a ďalšie potrebné povolenia 

a súhlasy podľa potrieb a/alebo pokynov Objednávateľa, pokiaľ budú vydané; 

d) Poskytovateľ sa zaväzuje dodržiavať pri plnení tejto Zmluvy všetky všeobecne záväzné 

právne predpisy vzťahujúce sa alebo súvisiace s poskytovanými Službami a zaväzuje sa 

poskytovať Služby v súlade s týmito všeobecne záväznými právnymi predpismi. 

Poskytovateľ sa zaväzuje, že bude pri realizácii plnenia podľa tejto Zmluvy plne rešpektovať 

aj vnútorné predpisy, smernice a inú dokumentáciu Objednávateľa, pokiaľ s nimi bude 

riadne a preukázateľne oboznámený; 

e) Poskytovateľ je povinný bez zbytočného odkladu informovať Objednávateľa o všetkých 

skutočnostiach, ktoré môžu ovplyvniť poskytovanie Služieb podľa tejto Zmluvy, jej rozsahu a 

spôsobe a v danom prípade dohodnúť osobitný postup s Objednávateľom; 

f) Poskytovateľ je oprávnený požadovať od Objednávateľa ďalšie dodatočné informácie alebo 

pokyny, ktoré sú nevyhnutne potrebné na poskytnutie Služieb; 

g) Poskytovateľ je povinný zachovávať mlčanlivosť o informáciách poskytnutých 

Objednávateľom v súvislosti s poskytovaním Služieb. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky 

informácie, ktoré si Zmluvné strany navzájom poskytnú, okrem informácií určených na 

sprístupnenie a/alebo zverejnenie, sú dôverného charakteru a bez písomného súhlasu 

Zmluvných strán sa nemôžu poskytnúť tretím osobám; 

h) Poskytovateľ je povinný písomne predložiť Objednávateľovi na schválenie každého 

subdodávateľa, ktorý by mal poskytovať pre Poskytovateľa časť Služieb podľa Zmluvy a bez 

udelenia súhlasu Objednávateľa takého subdodávateľa nepoužiť na poskytnutie žiadnej 

Služby. Objednávateľ je povinný sa písomne vyjadriť bez zbytočného odkladu od obdržania 

písomnej žiadosti Poskytovateľa, či s použitím subdodávateľa súhlasí alebo nie. 

Objednávateľ nesmie súhlas s použitím subdodávateľa bezdôvodne odmietnuť. Ak sa 

Objednávateľ k žiadosti Poskytovateľa nevyjadrí do troch pracovných dní, má sa za to, že 

Objednávateľ s použitím subdodávateľa súhlasí. Ak Poskytovateľ použije na poskytnutie 

Služieb akúkoľvek tretiu osobu, zodpovedá voči Objednávateľovi v celom rozsahu tak ako 

keby dané Služby poskytoval sám. 

i) Poskytovateľ je povinný prijať všetky nevyhnutné opatrenia s cieľom predísť akejkoľvek 

situácii, ktorá by mohla ohroziť nestranné a objektívne plnenie Zmluvy. Konflikt záujmov by 

mohol vzniknúť najmä v dôsledku ekonomických záujmov, politickej alebo národnej 

spriaznenosti, rodinných či citových väzieb alebo akýchkoľvek iných vzťahov alebo 

spoločných záujmov. Každý konflikt záujmov, ktorý vznikne počas plnenia Zmluvy, musí 

byť bezodkladne písomne oznámený Objednávateľovi. V prípade konfliktu záujmov 

Poskytovateľ okamžite prijme všetky opatrenia potrebné na jeho ukončenie. Objednávateľ si 

vyhradzuje právo overiť, či sú uvedené opatrenia primerané, a v prípade potreby môže 

vyžadovať prijatie 



dodatočných opatrení v lehote, ktorú sám určí. Poskytovateľ zabezpečí, aby sa jeho 

zamestnanci a subdodávatelia nedostali do situácie, ktorá by mohla viesť ku konfliktu 

záujmov. Bez toho, aby bol dotknutý tento bod tohto Článku Zmluvy, Poskytovateľ okamžite 

a bez akéhokoľvek odškodnenia zo strany Objednávateľa nahradí každého svojho 

zamestnanca, ktorý je takejto situácii vystavený. 

j) Poskytovateľ sa vyvaruje akýchkoľvek kontaktov, ktoré by mohli ohroziť jeho nezávislosť. 

k) Poskytovateľ vyhlasuje, že: (i) nepredložil ani nepredloží ponuku akejkoľvek povahy, z 

ktorej by mu na základe Zmluvy mohla vyplynúť nejaká výhoda, (ii) sa nesnažil a ani sa 

nebude snažiť o získanie žiadnej finančnej alebo hmotnej výhody v prospech alebo od 

niekoho, ani ju neudelil a ani neudelí, nevyhľadával a ani nevyhľadá či neprijal a ani 

neprijme, ak by bola takáto výhoda založená na nezákonnom postupe alebo korupcii, či už 

priamo alebo nepriamo, a predstavovala by stimul alebo odmenu spojenú s plnením 

Zmluvy. 

l) Poskytovateľ písomne postúpi všetky príslušné záväzky svojim zamestnancom, ako aj 

tretím stranám podieľajúcim sa na plnení Zmluvy. Ak to bude Objednávateľ vyžadovať, 

Poskytovateľ mu zašle kópiu daných pokynov a záväzkov uzatvorených na tento účel. 

2. Práva a povinnosti Objednávateľa: 

a) Objednávateľ je povinný poskytnúť Poskytovateľovi súčinnosť pri poskytovaní Služieb 

podľa tejto Zmluvy; 

b) v prípade potreby Objednávateľ zabezpečí kvalitatívne relevantnú komunikáciu medzi 

Poskytovateľom a tretími subjektmi podieľajúcimi sa s Objednávateľom na príprave 

podkladov pre poskytnutie Služieb Poskytovateľom; 

c) Objednávateľ sa zaväzuje riadne a včas poskytnúť Poskytovateľovi všetky podklady 

potrebné pre poskytnutie Služieb; 

d) Objednávateľ sa zaväzuje poskytnúť Poskytovateľovi na požiadanie ďalšie konzultácie 

zabezpečujúce potrebnú súčinnosť pri poskytovaní Služieb tak, aby bola dosiahnutá 

maximálna kvalita Služieb. 

Článok V. 

Cena a platobné podmienky 

1. Objednávateľ sa za riadne a včasné poskytnutie Služieb uvedených v Článku II. tejto Zmluvy v 

súlade s podmienkami stanovenými touto Zmluvou a požiadavkami, resp. pokynmi 

Objednávateľa, pokiaľ tieto budú vydané, zaväzuje zaplatiť Poskytovateľovi cenu, paušálnu 

mesačnú odmenu vo výške 4 750,- EUR bez DPH (slovom: štyritisíc sedemstopäťdesiat eur) 

(ďalej len „Cena"), maximálne vo výške 19 000,- EUR bez DPH (slovom: devätnásťtisíc eur) za 

celé obdobie trvania Zmluvy (ďalej len „Celková cena"). V prípade, ak je Poskytovateľ platcom 

DPH, bude k Cene pripočítaná DPH v zákonom stanovenej výške. 



2. Cena zahŕňa všetky nevyhnutné a účelne vynaložené náklady vzniknuté pri výkone a 

poskytovaní Služieb Poskytovateľa podľa tejto Zmluvy. 

3. Cena, resp. jej časť bude Poskytovateľovi uhradená bezhotovostným prevodom na bankový 

účet Poskytovateľa uvedený v záhlaví tejto Zmluvy na základe faktúry predloženej po 

poskytnutí Služieb, v zmysle Zmluvy a na základe odsúhlaseného a podpísaného výkazu 

poskytnutých služieb oprávnenými osobami oboch Zmluvných strán (ďalej len „Výkaz 

poskytnutých služieb") po skončení každého kalendárneho mesiaca, v ktorom boli Služby 

poskytované. 

4. Povinnou prílohou Výkazu poskytnutých služieb je dokumentácia, ktorá overiteľným spôsobom 

preukazuje poskytnutie všetkých Služieb uvedených vo Výkaze poskytnutých služieb a 

vystavenej faktúre (ďalej len „Dokumentácia poskytnutých služieb"). V prípade, že Poskytovateľ 

Dokumentáciu poskytnutých služieb v zmysle tohto bodu nepredloží, resp. ju nepredloží pre 

všetky fakturované služby alebo ju nepredloží v relevantnej forme, Objednávateľ môže 

požadovať zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 30 % z fakturovanej sumy. Túto zmluvnú 

pokutu je Objednávateľ oprávnený jednostranne započítať proti pohľadávke Poskytovateľa zo 

zaplatenia príslušnej faktúry. 

5. Splatnosť faktúry je 30 (tridsať) kalendárnych dní odo dňa jej doručenia Objednávateľovi. 

Faktúra musí obsahovať všetky náležitosti, ktoré pre faktúru stanovujú platné právne predpisy, 

inak nebude uhradená. 

6. Ak bude faktúra vystavená v rozpore s inými ustanoveniami tejto Zmluvy alebo príslušnými 

právnymi predpismi, je Objednávateľ oprávnený vrátiť nesprávne vystavenú faktúru. 

Poskytovateľ je povinný vystaviť a doručiť opravnú faktúru Objednávateľovi v lehote 3 (troch) 

pracovných dní odo dňa jej vrátenia; po túto dobu nie je Objednávateľ v omeškaní s platbou v 

zmysle nesprávne vystavenej faktúry 

7. Zmluvné strany sa dohodli na tomto postupe pre elektronickú výmenu údajov súvisiacu s 

vystavovaním faktúr a ich zasielaním elektronickou cestou Objednávateľovi: 

(i) Objednávateľ ako príjemca Služieb udeľuje súhlas na to, aby Poskytovateľ zaslal 

Objednávateľovi faktúru vystavenú na základe tejto Zmluvy v elektronickej forme (ďalej aj 

len ako "elektronická faktúra" v príslušnom gramatickom tvare), 

(ii) elektronická faktúra vystavená a doručená podľa podmienok dohodnutých medzi 

Zmluvnými stranami v tomto bode Zmluvy, sa považuje za faktúru na účely zákona č. 

222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov, 

(iii) pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že elektronická faktúra musí obsahovať 

všetky náležitosti faktúry podľa bodu 3 a bodu 4 tohto článku Zmluvy, a že Objednávateľ je 

oprávnený vrátiť ju Poskytovateľovi z dôvodov a za podmienok uvedených v bode 5 a 

bode 6 tohto článku Zmluvy, 



(iv) Zmluvné strany sa dohodli na tomto postupe zabezpečujúcom vierohodnosť pôvodu, 

neporušenosť obsahu a čitateľnosť elektronickej faktúry od jej vydania do konca obdobia 

na jej uchovávanie: 

a) elektronická faktúra musí byť Poskytovateľom vystavená v listinnej forme alebo v 

elektronickej forme vo formáte .pdf súboru; ak Poskytovateľ disponuje potrebným 

vybavením, je povinný zaslať elektronickú faktúru vo formáte .pdf súboru, ktorý je 

needitovateľný, ale umožňuje kopírovanie textu, 

b) ak Poskytovateľ má záujem doručiť Objednávateľovi elektronickú faktúru v inom 

formáte ako vo formáte .pdf súboru, môže tak urobiť len s predchádzajúcim písomným 

súhlasom Objednávateľa, pričom aj tento iný formát musí zaručovať splnenie 

požiadaviek na elektronickú faktúru uvedené v predvetí tohto písmena Zmluvy, 

c) prílohy elektronickej faktúry doručenej Objednávateľovi musia byť taktiež v elektronickej 

forme, pričom Poskytovateľ je povinný zasielať tieto prílohy spolu s elektronickou 

faktúrou a prednostne vyhotovovať vo formáte .pdf súboru, ak to ich povaha umožní; 

inak v rôznych formátoch (napr. .doc, .docx, .xls, .tif, .jpeg a pod.) podľa povahy a 

obsahu príloh, 

d) ak Zmluvné strany disponujú potrebným softvérom a hardvérom na aplikovanie 

elektronického podpisu a/alebo zaručeného elektronického podpisu (zákon č. 215/2002 

Z.z. o elektronickom podpise a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov), je Poskytovateľ s predchádzajúcim písomným súhlasom 

Objednávateľa oprávnený zasielať Zhotoviteľovi elektronické faktúry podpísané 

elektronickým podpisom a/alebo zaručeným elektronickým podpisom, 

e) Zmluvné strany nesmú do vystavenej elektronickej faktúry, vrátane jej príloh, 

akýmkoľvek spôsobom zasahovať a meniť jej obsah, 

f) Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť čitateľnosť a archiváciu elektronických faktúr 

počas celej doby ich uchovávania v súlade so zákonom č. 222/2004 Z.z. o dani z 

pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov, 

g) Poskytovateľ je povinný pri vystavovaní elektronickej faktúry a pri jej zasielaní 

Objednávateľovi postupovať s náležitou starostlivosťou tak, aby sa minimalizovali 

možnosti straty, poškodenia alebo neúplnosti údajov obsiahnutých v elektronickej 

faktúre a jej prílohách, 

h) doručenie elektronickej faktúry Objednávateľ potvrdí Poskytovateľovi najneskôr do 2 

(dvoch) Pracovných dní odo dňa jej doručenia, 

i) ak Objednávateľ nepotvrdí doručenie elektronickej faktúry v lehote uvedenej podľa písm. 

h) tohto bodu Zmluvy, je Poskytovateľ povinný opätovne odoslať, a to bez zbytočného 

odkladu, elektronickú faktúru na určenú e-mailovú adresu Objednávateľa a súčasne 

Objednávateľa e-mailom (prípadne telefonicky) upovedomiť o tom, že mu bola opätovne 



odoslaná elektronická faktúra; v prípade, ak Objednávateľ nepotvrdí doručenie 

elektronickej faktúry ani na základe jej opätovného odoslania, je Poskytovateľ povinný 

bez zbytočného odkladu odo dňa oznámenia Objednávateľovi, že nedošlo k doručeniu 

elektronickej faktúry ani na základe opätovného odoslania, vystaviť faktúru, resp. opis 

faktúry v písomnej forme a odoslať ju na adresu určenú Objednávateľom, inak na adresu 

sídla Objednávateľa, 

(v) Poskytovateľ je povinný zaslať elektronickú faktúru podľa tejto Zmluvy na e-mailovú 

adresu/e-mailové adresy Objednávateľa: faktura@tipos.sk, 

(vi) Objednávateľ je oprávnený kedykoľvek zmeniť akúkoľvek e-mailovú adresu určenú na 

doručovanie elektronických faktúr uvedenú v tejto Zmluve, pričom Objednávateľ je povinný 

túto zmenu Poskytovateľovi vopred písomne oznámiť; účinnosť takejto zmeny e-mailovej 

adresy na doručovanie elektronických faktúr nastáva tretím Pracovným dňom odo dňa 

doručenia oznámenia o zmene e-mailovej adresy na doručovanie elektronických faktúr 

Objednávateľovi, 

(vii) Zmluvné strany vyhlasujú, že postup dohodnutý medzi nimi ohľadom vystavovania a 

zasielania elektronických faktúr uvedený v tomto bode Zmluvy je dostatočný na 

zabezpečenie vierohodnosti pôvodu, neporušenosti obsahu a čitateľnosti elektronickej 

faktúry, a to od momentu jej vydania až do konca obdobia na jej uchovávanie. 

8. Cena sa považuje na účely tejto Zmluvy za uhradenú dňom jej odpísania z bankového účtu 

Objednávateľa v prospech Poskytovateľa. 

9. Objednávateľ je oprávnený zadržať časť peňažnej sumy uvedenú vo vystavenej faktúre 

prislúchajúcej k cene ako DPH (ďalej aj len ako "časť peňažnej sumy" v príslušnom gramatickom 

tvare) pred úhradou faktúry, ak z okolností prípadu vyplýva, že Objednávateľ bude povinný ako 

ručiteľ uhradiť daň za Poskytovateľa v zmysle § 69b zákona č. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej 

hodnoty v znení neskorších prepisov, a to najmä podľa § 69 ods. 14 zákona č. 222/2004 Z.z. o 

dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. 

10. Zadržanie časti peňažnej sumy podľa bodu 9 tohto článku tejto Zmluvy vyplýva z možného 

ručenia za daň z predchádzajúceho stupňa bez ohľadu na deň vystavenia faktúry. 

11. Zadržanie časti peňažnej sumy nie je porušením zmluvnej povinnosti Objednávateľa a nie je 

možné považovať takéto konanie Objednávateľa za neuhradenie faktúry v plnej výške a 

Objednávateľ nie je preto v omeškaní s úhradou faktúry podľa bodu 5 tohto článku tejto Zmluvy. 

12. Objednávateľ oznámi Poskytovateľovi zadržanie časti peňažnej sumy v zmysle bodu 9 tohto 

článku tejto Zmluvy. Poskytovateľ nemá nárok na úhradu akejkoľvek možnej škody, ako ani 

akýchkoľvek úrokov z omeškania, spojených so zadržaním časti peňažnej sumy. 

13. Objednávateľ uvoľní zadržanú časť peňažnej sumy nasledovne: 
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(i) v prospech Poskytovateľa, ak sa preukáže, že pominuli skutočnosti, ktoré k zadržaniu 

časti peňažnej sumy viedli; 

(ii) v zmysle rozhodnutia daňového úradu miestne príslušného Poskytovateľovi, pričom 

dňom zadania príkazu na úhradu časti peňažnej sumy z bankového účtu Objednávateľa 

sa táto úhrada započítava voči účtovnej pohľadávke Poskytovateľa, s čím Poskytovateľ 

výslovne súhlasí. 

14. V prípade, ak došlo k úhrade nezaplatenej dane alebo jej časti aj Poskytovateľom a zároveň aj 

Objednávateľom a daňový úrad miestne príslušný Poskytovateľovi vráti v zmysle zákona č. 

222/2004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov úhradu dane alebo jej 

časti Objednávateľovi, je Objednávateľ povinný takto vrátenú peňažnú sumu poukázať na 

bankový účet Poskytovateľa uvedený v záhlaví tejto Zmluvy, a to v prípade ak sa jedná o 

peňažnú sumu zadržanú podľa bodu 9 tohto článku Zmluvy. 

15. V prípade omeškania s úhradou Ceny podľa tohto článku Zmluvy má Poskytovateľ právo na 

zmluvnú pokutu vo výške 0,025 % z Ceny, a to za každý aj začatý deň omeškania. 

Článok VI. 

Osobitné ustanovenia o autorskom práve 

1. Pokiaľ pri poskytovaní Služieb v zmysle Zmluvy vznikne dielo alebo diela podľa ustanovenia § 

536 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„Obchodný zákonník"), Poskytovateľ má postavenie zhotoviteľa a Objednávateľ má postavenie 

objednávateľa v zmysle ustanovení § 536 a nasl. Obchodného zákonníka ohľadne všetkých 

takto vzniknutých diel. Práva a povinnosti Poskytovateľa ako zhotoviteľa a Objednávateľa sa 

spravujú ustanoveniami § 536 a nasl. Obchodného zákonníka o zmluve o dielo s tým, že 

ustanovenia tejto Zmluvy, ktoré upravujú práva a povinnosti Zmluvných strán odlišne od 

zákonných ustanovení, majú prednosť pred príslušnými zákonnými ustanoveniami. 

2. Pokiaľ pri poskytovaní Služieb v zmysle tejto Zmluvy vznikne autorské dielo chránené ako 

predmet duševného vlastníctva v zmysle ustanovenia § 3 Autorského zákona, toto dielo sa 

považuje za zamestnanecké dielo v zmysle ustanovenia § 90 Autorského zákona alebo za 

spoločné dielo v zmysle ustanovenia § 92 Autorského zákona, na ktoré sa primerane vzťahujú 

ustanovenia o zamestnaneckom diele, ku ktorému vykonáva autorské práva Poskytovateľ. 

Poskytovateľ sa zaväzuje, že riadne vysporiada všetky autorské práva s fyzickými osobami, 

ktoré budú autormi diela, tak aby mohol bezplatne postúpiť právo výkonu majetkových práv 

autorov diela na Objednávateľa v zmysle ustanovenia § 90 ods. 5. Autorského zákona. 

Poskytnutím Služieb zo strany Poskytovateľa podľa ustanovení tejto Zmluvy Poskytovateľ 

zároveň bezodplatne postupuje na Objednávateľa právo výkonu majetkových práv v zmysle 

ustanovenia § 19 ods. 1. Autorského zákona. Poskytovateľ v zmysle ustanovenia § 90 ods. 6 



Autorského zákona ďalej udeľuje Objednávateľovi súhlas na zverejnenie diela, ako aj na to, aby 

Objednávateľ dielo uvádzal na verejnosti pod svojím menom. 

3. Poskytovateľ vyhlasuje, že: 

a) dielo nebude zaťažené právom tretej osoby a bude bez právnych vád. V prípade zistenia 

právnych vád je Poskytovateľ povinný bezodkladne upraviť dielo tak, aby nenarušovalo 

práva tretích osôb, 

b) ak pri realizácii diela použije materiály, práce a/alebo dokumentáciu, ktoré sú chránené 

autorskými a/alebo inými právami, tieto riadne vysporiada takým spôsobom, aby mohol 

najneskôr s odovzdaním konečnej verzie diela bezodplatne postúpiť a/alebo previesť 

právo výkonu majetkových práv a/alebo právo výkonu iných práv na Objednávateľa 

a/alebo udeliť a/alebo postúpiť Objednávateľovi sublicenciu na použitie týchto materiálov, 

prác a/alebo dokumentácií. 

4. Poskytovateľ bezodplatne postupuje právo výkonu majetkových práv autorov k dielu na 

Objednávateľa v zmysle ustanovenia § 90 ods. 5 Autorského zákona. 

5. Poskytovateľ nie je oprávnený poskytnúť výsledok činnosti, ktorý predstavuje dielo, tretím 

osobám a ani ho sám používať bez písomného súhlasu Objednávateľa. 

6. V prípade, ak Poskytovateľ poruší povinnosť uvedenú v bode 2. a/alebo v bode 3. a/alebo v bode 

4. a/alebo v bode 5. tohto článku Zmluvy, je Objednávateľ oprávnený požadovať od 

Poskytovateľa zmluvnú pokutu vo výške 5.000,- EUR (slovom: päťtisíc eur). 

7. Objednávateľ je oprávnený popri zmluvnej pokute podľa bodu 6. tohto článku Zmluvy požadovať 

aj náhradu škody spôsobenej porušením povinnosti, na ktorú sa vzťahuje zmluvná pokuta, 

pričom výška zmluvnej pokuty sa nezapočítava na náhradu škody. 

8. Zmluvná pokuta a/alebo náhrada škody podľa tohto článku Zmluvy je splatná do 15 dní od 

doručenia písomnej výzvy na jej zaplatenie Poskytovateľovi. 

Článok VII. 

Zodpovednosť za škodu 

1. Poskytovateľ zodpovedá za riadne a včasné poskytnutie Služieb v zmysle tejto Zmluvy. 

2. Zmluvné strany sú zodpovedné za škodu spôsobenú druhej Zmluvnej strane porušením 

povinností v zmysle tejto Zmluvy a príslušných zákonných ustanovení, pričom sa dohodli na 

vylúčení možnosti liberácie v zmysle ustanovenia § 373 Obchodného zákonníka voči škode 

spôsobenej zo strany Poskytovateľa Objednávateľovi. 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú k vyvinutiu maximálneho úsilia na predchádzanie škodám a na 

minimalizáciu vzniknutých škôd. V rámci tejto prevenčnej povinnosti sú Zmluvné strany povinné 

najmä rešpektovať vzájomné zadania, pokyny a odporučenia, ktoré sú významné z hľadiska 

plnenia predmetu tejto Zmluvy. 



Článok VIII. 

Zmluvné pokuty 

1. V prípade porušenia povinnosti Poskytovateľa podľa článkov II., III., IV. a/alebo VI. tejto Zmluvy 

je Objednávateľ oprávnený požadovať úhradu zmluvnej pokuty vo výške 5 000,- EUR (slovom: 

päťtisíc eur), ak v tejto Zmluve nie je ustanovená iná výška zmluvnej pokuty. 

2. Zmluvná pokuta je splatná do 15 (pätnástich) dní odo dňa doručenia písomnej výzvy 

Objednávateľa na jej úhradu. 

3. Suma všetkých zmluvných pokút na základe tejto Zmluvy je najviac vo výške Celkovej ceny bez 

DPH v zmysle článku V. bod 1. Zmluvy. Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok na 

úhradu skutočne vzniknutej škody, pričom zmluvná pokuta sa nezapočítava na náhradu škody. 

Článok IX. 

Dôverné informácie 

1. Dôverné informácie nemôžu byť sprístupnené tretej osobe bez výslovného predchádzajúceho 

písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany, ak táto Zmluva neustanovuje inak alebo ak z tejto 

Zmluvy nevyplýva inak. Poskytovateľ berie na vedomie, že táto Zmluva a faktúry vystavené v 

súlade s touto Zmluvou budú zverejnené v súlade s platnou právnou úpravou. 

2. Každá Zmluvná strana je povinná, ak z tejto Zmluvy nevyplýva inak, zachovávať mlčanlivosť o 

Dôverných informáciách a je povinná zabezpečiť, aby žiadna Dôverná informácia nebola 

sprístupnená bez súhlasu druhej Zmluvnej strany, a to či už úplne alebo čiastočne, tretej osobe. 

3. V prípade, ak Zmluvná strana má v úmysle Dôvernú informáciu sprístupniť, je povinná o tom bez 

zbytočného odkladu informovať vopred druhú Zmluvnú stranu. 

4. Za porušenie povinnosti mlčanlivosti sa nepovažuje, ak je Dôverná informácia sprístupnená v 

potrebnom rozsahu právnemu zástupcovi, daňovému poradcovi alebo audítorovi Zmluvnej 

strany, ak tieto osoby budú preukázateľne zaviazané Zmluvnou stranou k povinnosti mlčanlivosti 

ako aj zverejnenie alebo iné sprístupnenie akejkoľvek informácie Objednávateľom v súlade so 

zákonom č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

5. Podrobnosti týkajúce sa ochrany Dôverných informácií určuje dohoda o mlčanlivosti a ochrane 

dôverných informácií, ktorej vzor tvorí Prílohu č. 3 tejto Zmluvy; Zmluvné strany sa zaväzujú túto 

dohodu uzatvoriť bez zbytočného odkladu po uzatvorení tejto Zmluvy. 

Článok X. 

Doručovanie 

1. V prípade, ak si majú Zmluvné strany niečo písomne doručiť (ďalej len „Zásielka"), budú Zásielku 

doručovať na adresu druhej zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, alebo na inú adresu 

písomne oznámenú druhej zmluvnej strane (ďalej len „Korešpondenčná adresa"). Zmluvné 



strany sa dohodli, že zásielky adresované Objednávateľovi budú Poskytovateľom doručované 

na Korešpondenčnú adresu Objednávateľa uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa 

zároveň dohodli, že ak Zmluva dovoľuje doručovať niektoré Zásielky aj elektronickou formou, 

budú Zmluvné strany Zásielku doručovať na e-mailovú adresu druhej zmluvnej strany uvedenú 

v záhlaví tejto Zmluvy. 

2. V prípade, ak sa Zásielku nepodarí doručiť na adresu uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy alebo 

Korešpondenčnú adresu podľa bodu 1. tohto Článku Zmluvy, považuje sa Zásielka za doručenú 

dňom jej vrátenia ako nedoručenej, a to aj v tom prípade, ak sa adresát o nedoručení Zásielky 

nedozvedel. V prípade doručovania Zásielky elektronickou formou podľa poslednej vety bodu 1. 

toho Článku Zmluvy, ak sa Zásielku nepodarí doručiť na e-mailovú adresu druhej Zmluvnej 

strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, považuje sa Zásielka za doručenú uplynutím 3. dňa odo 

dňa odoslania takejto Zásielky na e-mailovú adresu druhej zmluvnej strany uvedenú v záhlaví 

tejto Zmluvy. 

3. Zmluvné strany sú povinné bezodkladne si oznámiť zmenu adresy a/alebo e-mailovej adresy na 

doručovanie Zásielok. 

Článok XI. 

Doba trvania Zmluvy a jej ukončenie 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to do 31. 12. 2016, okrem ustanovení Článku VI., 

Článku VII., Článku VIII. a Článku XI. Zmluvy, ktoré sa uzatvárajú na dobu trvania majetkových 

práv autorov k prípadnému dielu v z mysle Autorského zákona. 

2. Túto Zmluvu možno ukončiť pred uplynutím dojednanej doby: 

a) kedykoľvek písomnou dohodou Zmluvných strán, 

b) odstúpením od tejto Zmluvy z dôvodov upravených v tomto článku Zmluvy. 

c) odstúpením od tejto Zmluvy z dôvodov upravených v § 19 zákona č. 343/2015 Z. z. o 

verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

Na odstúpenie od tejto Zmluvy sa vyžaduje písomná forma. Odstúpenie nadobúda účinnosť 

dňom doručenia druhej Zmluvnej strane. 

3. Každá zo Zmluvných strán je oprávnená odstúpiť od tejto Zmluvy pri podstatnom porušení 

povinností stanovených touto Zmluvou a požadovať náhradu škody, ktorá jej týmto vznikla. 

4. Za podstatné porušenie povinností sa považujú nasledujúce situácie: 

a) ak Poskytovateľ neplní svoje povinnosti vyplývajúce mu z tejto Zmluvy riadne alebo včas a 

na ich neplnenie bol zo strany Objednávateľa upozornený, pričom tieto nie sú splnené ani v 

dodatočnej lehote poskytnutej zo strany Objednávateľa, alebo ak porušenie povinnosti 

Poskytovateľa nebolo v tejto lehote odstránené, 



b) ak Objednávateľ neuhradí Cenu za poskytnuté Služby v súlade s touto Zmluvou, pričom 

na túto skutočnosť bol zo strany Poskytovateľa upozornený a Cena nie je uhradená ani v 

dodatočnej lehote poskytnutej zo strany Poskytovateľa. 

5. Odstúpenie od Zmluvy oznámi odstupujúca strana druhej Zmluvnej strane písomne 

doporučenou zásielkou na adresu jej sídla uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, a to bez zbytočného 

odkladu po tom, ako sa o podstatnom porušení Zmluvy dozvedela. 

6. Ak zistí niektorá zo Zmluvných strán pri plnení tejto Zmluvy prekážku, ktorá znemožňuje riadne 

plnenie predmetu tejto Zmluvy dohodnutým spôsobom, oznámi to bezodkladne druhej Zmluvnej 

strane a začne s ňou okamžite rokovať v dobrej viere o odstránení takejto prekážky. Zmluvné 

strany sa zaväzujú, že vyvinú všetko možné úsilie potrebné na dosiahnutie dohody o zmene práv 

a povinností, ktorých sa táto prekážka dotkla tak, aby bol naplnený účel tejto Zmluvy. 

Článok X. 

Záverečné ustanovenia 

1. Vzťahy Zmluvných strán, ktoré Zmluva výslovne neupravuje, sa riadia príslušnými 

ustanoveniami Obchodného zákonníka, Autorského zákona a ostatných platných predpisov 

Slovenskej republiky. 

2. Akékoľvek spory vzniknuté z tejto Zmluvy budú prejednávané a rozhodované všeobecnými 

súdmi. 

3. Poskytovateľ vyhlasuje, že ku dňu uzavretia tejto Zmluvy jeho štatutárny orgán, člen štatutárneho 

orgánu alebo spoločník nie je štatutárnym orgánom, členom štatutárneho orgánu alebo 

spoločníkom Objednávateľa. 

4. Akékoľvek zmeny Zmluvy je možné vykonať výlučne na základe písomnej dohody zmluvných 

strán formou písomných dodatkov podpísaných oboma Zmluvnými stranami v súlade s § 18 

zákona č. 343/2016 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

5. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády 

Slovenskej republiky. Táto Zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle ustanovenia § 

5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

6. Táto Zmluva je vyhotovená v 5 (piatich) rovnopisoch v rozsahu 15 (pätnásť) strán, pričom 2 (dva) 

rovnopisy sú určené pre Poskytovateľa a 3 (tri) rovnopisy pre Objednávateľa. 

7. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Zmluvu prečítali, jej obsahu plne porozumeli, táto bola 

spísaná na základe ich slobodnej vôle, že jej text je zrozumiteľným vyjadrením ich slobodne a 

vážne prejavenej vôle, že Zmluvu neuzatvárajú v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok 

a na znak súhlasu pripájajú svoje podpisy. 

8. Neoddeliteľnými prílohami tejto Zmluvy sú: 



Príloha č. 1: Zoznam osôb zodpovedných za plnenie služieb. 

Príloha č. 2: Zoznam subdodávateľov. 

Príloha č. 3: Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií. 

Objednávateľ: Poskytovateľ: 

V Bratislave, dňa Bratislava, 

TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s . DYNAMIC RELATIONS 2000 s.r.o. 

Ing. Ján Barczi Mgr. Karol Wolf 

predseda predstavenstva konateľ 

TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s . 

JUDr. Renáta Pisárová 

člen predstavenstva 



Príloha č. 1 : Zoznam osôb zodpovedných za poskytnutie služby 

Zoznam osôb zodpovedných za poskytnutie služby 

Senior konzultant 

Meno, priezvisko Soňa Húšťová 

Poštová adresa: 

Telefónne číslo: 

E.mail: 

Rajská 7, 811 08 Bratislava 

PR account manažér 

Meno, priezvisko Barbara Jargušák 

Poštová adresa: 

Telefónne číslo: 

E.mail: 

Rajská 7, 811 08 Bratislava 

PR account executive 

Meno, priezvisko Lucia Chovanová 

Poštová adresa: 

Telefónne číslo: 

E.mail: 

Rajská 7, 811 08 Bratislava 

Bratislava, 

DYNAMIC RELATIONS 2000 s.r.o. 

Mgr. Karol Wolf, konateľ 



Príloha č. 2: Zoznam subdodávateľov 

Zoznam subdodávateľov 

Zabezpečenie predmetu Zmluvy „Služby public relations v rámci externej spolupráce", zákazky 

zadávanej podľa § 117 zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov Výzva na predloženie ponuky zverejnená dňa 17.08.2016 na www.tipos.sk, budeme 

plniť prostredníctvom týchto subdodávateľov: 

Subdodávateľ Osoba oprávnená konať za 

subdodávateľa 

Obchodné 

meno Sídlo IČO 

Percentuálny 

podiel 

subdodávky 

Predmet 

subdodávky 

meno a 

priezvisko 

adresa 

pobytu 

dátum 

narodenia 

Bratislava, 

Za spoločnosť DYNAMIC RELATIONS 2000 s.r.o. 

Mgr. Karol Wolf, konateľ 

http://www.tipos.sk


Príloha č. 3: Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií. 

DOHODA O MLČANLIVOSTI 

A OCHRANE DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ 

uzavretá podľa ustanovenia § 269 ods. 2 a § 271 Obchodného zákonníka v platnom znení 

TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s . 

sídlo: Brečtanová 1, 830 07 Bratislava 

IČO: 31 340 822 

zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka číslo: 499/B 

konajúca prostredníctvom: Ing. Ján Barczi, generálny riaditeľ 

(ďalej aj len ako "spoločnosť TIPOS" v príslušnom gramatickom tvare) 

a 

DYNAMIC RELATIONS 2000 s.r.o. 

sídlo: Rajská 7, 811 08 Bratislava 

IČO: 35 818 174 

zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sro, vložka číslo: 24711/B 

konajúca prostredníctvom: Mgr. Karol Wolf, konateľ (ďalej aj len ako "spoločnosť DR2000" v príslušnom 

gramatickom tvare ) 

(spoločnosť TIPOS a spoločnosť DR2000 ďalej spolu aj len ako "Zmluvné strany" v príslušnom 

gramatickom tvare alebo jednotlivo "Zmluvná strana" v príslušnom gramatickom tvare) 

ČLÁNOK 1 

DEFINÍCIE 

1.1 Dôvernými informáciami sa na účely tejto Dohody rozumejú všetky a akékoľvek informácie, 

údaje, dáta, dokumenty a skutočnosti, bez ohľadu na ich charakter, podobu, formu a spôsob 

zachytenia, uchovania a odovzdania, ktoré sú poskytnuté alebo inak sprístupnené ktoroukoľvek 

zo Zmluvných strán druhej Zmluvnej strane alebo inak získané v priebehu spolupráce Zmluvných 

strán v súvislosti s Projektom, bez ohľadu na to, či sú alebo nie sú osobitne označené 

poskytujúcou Zmluvnou stranou ako dôverné. Dôverné informácie sú najmä, ale nielen 



akékoľvek obchodné, technické, technologické, finančné, komerčné alebo prevádzkové 

informácie, špecifikácie, plány, náčrty, modely, grafy, vzorky, dáta, počítačové programy apod. 

Za Dôverné informácie poskytované zo strany ktorejkoľvek Zmluvnej strany sa považujú 

Dôverné informácie, ktoré boli poskytnuté priamo Zmluvnou stranou, jej Spriaznenými osobami, 

Internými osobami alebo inými na to určenými zástupcami, vrátane obchodných partnerov 

Zmluvnej strany, ktorí Dôverné informácie poskytli druhej Zmluvnej strane na základe dohody, 

súhlasu alebo pokynu poskytujúcej Zmluvnej strany. 

1.2 Internou osobou sa na účely tejto Dohody rozumie (i) akákoľvek fyzická osoba - zamestnanec 

Zmluvnej strany tak, ako je definovaný v zákone č. 311/2001 Z.z. Zákonník práce v platnom 

znení a (ii) akýkoľvek člen orgánov príslušnej Zmluvnej strany, ktoré Zmluvná strana má alebo 

výslovne môže mať na základe príslušných právnych predpisov upravujúcich jej založenie, vznik, 

fungovanie a zánik. 

1.3 Obchodným zákonníkom sa na účely tejto Dohody rozumie zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný 

zákonník v platnom znení. 

1.4 Pracovným dňom sa na účely tejto Dohody rozumie akýkoľvek deň okrem soboty, nedele a dní 

pracovného pokoja. 

1.5 Projektom sa na účely tejto Dohody rozumejú akékoľvek a všetky právne vzťahy, ktoré vznikajú 

medzi Zmluvnými stranami v rámci ich spolupráce v akejkoľvek oblasti a na akomkoľvek projekte, 

transakcii, obchodnej aktivite a pod., bez ohľadu na ich predmet alebo obsah, a to v rámci: 

1.5.1 predzmluvných rokovaní, bez ohľadu na to, či dôjde k uzavretiu zmluvného vzťahu, 

1.5.2 zmluvných vzťahov, 

1.5.3 vzťahov po ukončení platnosti a účinnosti ich akejkoľvek zmluvy alebo dohody a 

1.5.4 akejkoľvek komunikácie, korešpondencie, apod. 

1.6 Osobitne chránenými údajmi sa na účely tejto Dohody rozumejú také Dôverné 

informácie, ktoré: 

1.6.1 sú spracovávané ktoroukoľvek Zmluvnou stranou v akýchkoľvek jej informačných 

systémoch alebo iných systémoch či v akýchkoľvek hmotných alebo nehmotných 

podobách, ktoré majú charakter osobných údajov ako aj akýchkoľvek iných údajov alebo 

informácií, ktoré sú chránené osobitnými právnymi predpismi alebo 

1.6.2 informácie, údaje a skutočnosti, s ktorými disponuje ktorákoľvek Zmluvná strana a ktoré 

sú predmetom osobitných práv tejto Zmluvnej strany podľa príslušných právnych 

predpisov, a to najmä, ale nielen práva duševného vlastníctva (autorské právo, 

priemyselné práva, know-how a pod.), obchodné tajomstvo a pod. 

1.7 Spriaznenou osobou sa na účely tejto Dohody rozumejú všetky a akékoľvek subjekty, o ktorých 

platí, že: 

1.7.1 sú vo vzťahu ku ktorejkoľvek Zmluvnej strane ovládané osoby v zmysle ustanovenia § 

66a Obchodného zákonníka alebo 



1.7.2 sú vo vzťahu ku ktorejkoľvek Zmluvnej strane ovládajúce osoby v zmysle ustanovenia § 

66a Obchodného zákonníka alebo 

1.7.3 ktorákoľvek Zmluvná strana má v nich akýkoľvek podiel, vklad, účasť a pod., na základe 

čoho sa považuje za jeho zakladateľa, spoločníka, člena a pod. alebo 

1.7.4 majú v ktorejkoľvek Zmluvnej strane akýkoľvek podiel, vklad, účasť a pod., na základe 

čoho sa považujú za jej zakladateľa, spoločníka, člena a pod. alebo 

1.7.5 sú majetkovo a/alebo personálne prepojené tak, že postavenie, ktoré takýmto prepojením 

vzniká, je porovnateľné a/alebo obdobné so vzťahmi pod bodom 1.7.1 až 1.7.4 v tomto 

článku 1 Dohody. 

ČLÁNOK 2 

PREDMET DOHODY 

2.1 Predmetom tejto Dohody je úprava vzájomných práv a povinností Zmluvných strán pri akejkoľvek 

dispozícii s Dôvernými informáciami, ktoré (i) si Zmluvné strany poskytli v rámci vzájomnej 

kooperácie na Projekte alebo (ii) ku ktorým bol ktorejkoľvek Zmluvnej strane poskytnutý a/alebo 

umožnený prístup v rámci Projektu. 

2.2 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že táto Dohoda nie je v žiadnom rozsahu: 

2.2.1 licenčnou zmluvou na užívanie Dôverných informácií alebo 

2.2.2 zmluvou o budúcej zmluve na Projekt alebo jeho časť, ako ani 

2.2.3 scudzovacou zmluvou, na základe ktorej by dochádzalo k akýmkoľvek prevodom vecí, 

práv, majetku alebo majetkových hodnôt v akejkoľvek súvislosti s Dôvernými 

informáciami. 

ČLÁNOK 3 

PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

3.1 Zmluvné strany sa zaväzujú: 

3.1.1 používať Dôverné informácie výlučne v súvislosti s Projektom, a to v súlade s touto 

Dohodou, akýmikoľvek inými dohodami medzi Zmluvnými stranami a poctivým 

obchodným stykom, a tieto v žiadnom rozsahu nepoužijú akýmkoľvek iným spôsobom, 

aký vyplýva výslovne z Projektu, z akýchkoľvek iných zmlúv alebo dohôd medzi 

Zmluvnými stranami alebo z tejto Dohody, najmä nie na vlastný prospech alebo prospech 

tretích osôb, ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak alebo ak to výslovne nevyplýva z 

Projektu alebo z akýchkoľvek iných dohôd medzi Zmluvnými stranami, 

3.1.2 zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách, a to najmä ale nielen, že tieto 

žiadnym spôsobom nesprístupnia a/alebo nezverejnia v rozpore s touto Dohodou, 

3.1.3 poskytnúť Dôverné informácie akýmkoľvek tretím osobám len na základe vzájomného 

písomného súhlasu udeleného vopred druhou Zmluvnou stranou, a to na konkrétne 



určený účel, v konkrétne určenom rozsahu a konkrétne určenej osobe, ak táto Dohoda 

výslovne neuvádza inak v článku 4 tejto Dohody, 

3.1.4 ochraňovať Dôverné informácie pred ich neoprávneným použitím, sprístupnením, 

rozširovaním alebo zverejnením, či už úplným alebo čiastočným poskytnutím alebo 

sprístupnením tretím osobám v rozpore s touto Dohodou, 

3.1.5 nevyhotovovať kópie materiálov obsahujúce Dôverné informácie v akejkoľvek forme, 

ktoré mu boli odovzdané alebo inak zverené bez predchádzajúceho písomného súhlasu 

druhej Zmluvnej strany na vopred určený účel, ak to nie je nevyhnutné v súvislosti s 

Projektom, 

3.1.6 poskytovať, reprodukovať, kopírovať, zbierať alebo distribuovať Dôverné informácie, či 

už v celku alebo čiastočne, výlučne v súlade s touto Dohodou, 

3.1.7 prijať a dodržiavať príslušné technické, technologické, personálne, organizačné a iné 

opatrenia potrebné na ochranu Dôverných informácií, ktoré jej boli alebo budú poskytnuté 

alebo sprístupnené pred neoprávnenou manipuláciou s nimi, avšak aspoň také opatrenia, 

ktoré by obvykle a rozumne vykonal subjekt v obdobnom postavení pri konaní s riadnou 

odbornou starostlivosťou na ochranu a zabezpečenie Dôverných informácií, 

3.1.8 na požiadanie poskytujúcej Zmluvnej strany vrátiť všetky originály, kópie, reprodukcie 

alebo iné zhrnutia/sumáre/prehľady Dôverných informácií; všetky dokumenty, listiny, 

poznámky a iné písomnosti, rovnako ich elektronické verzie alebo kópie, najmä, ale 

nielen email, počítačové súbory, bez ohľadu na formu ich vyjadrenia (v čitateľnej verzie 

alebo strojovom kóde), ktoré boli vyhotovené na základe Dôverných informácií 

poskytnutých druhou Zmluvnou stranou a/alebo akoukoľvek treťou osobou, ktorej takáto 

Zmluvná strana ďalej poskytla Dôverné informácie, vrátane Interných osôb alebo 

Spriaznených osôb, musia byť zničené na požiadanie Zmluvnej strany poskytujúcej 

Dôverné informácie a ich zničenie musí byť potvrdené písomne poskytujúcej Zmluvnej 

strane a 

3.1.9 zdržať sa akéhokoľvek konania, ktoré by bolo spôsobilé privodiť čo i len ohrozenie 

ochrany Dôverných informácií dojednanej v rozsahu tejto Dohody alebo s tým spojenej 

ochrany iných práv druhej Zmluvnej strany. 

3.2 Zmluvné strany zároveň 

3.2.1 osobitne vyhlasujú, že nie sú oprávnené sa oboznamovať s akýmikoľvek Osobitne 

chránenými údajmi, pokiaľ tieto Osobitne chránené údaje nesúvisia s Projektom a ich 

oprávnené použitie nevyplýva výslovne z Projektu a z tejto Dohody, a že v takom prípade 

akéhokoľvek oboznámenia sa s nimi ich budú chrániť aspoň tak, ako Dôverné informácie, 

3.2.2 v súvislosti s bodom 3.2.1 tohto článku 3 Dohody sa zaväzujú zdržať sa akýchkoľvek 

prístupov, vstupov alebo zásahov do informačných systémov alebo iných nosičov alebo 

databáz a pod. druhej Zmluvnej strany, v ktorých sú uchovávané Osobitne chránené 



údaje, ku ktorým by mali prístup a takýmto spôsobom by sa mohli s nimi oboznámiť, bez 

ohľadu na podobu a formu týchto Osobitne chránených údajov, 

3.2.3 vyhlasujú, že v prípade, ak by sa takéto Osobitne chránené údaje stali známymi druhej 

Zmluvnej strane akýmkoľvek iným spôsobom ako porušením tejto Dohody, v rámci 

Projektu alebo náhodne, dotknutá Zmluvná strana sa zaväzuje tieto Osobitne chránené 

údaje náležite chrániť, zachovávať, neposkytnúť ich akejkoľvek tretej osobe resp. s nimi 

nakladať postupom, aký im v takomto prípade vyplýva z príslušných právnych predpisov, 

najmä vykonať úkony nevyhnutné na ich zachovanie ako predmetu práv druhej Zmluvnej 

strany a tieto v žiadnom rozsahu nepoužiť vo svoj prospech alebo prospech tretích osôb 

akýmkoľvek spôsobom a 

3.2.4 vyhlasujú, že v prípade, ak niektorej zo Zmluvných strán vyplýva z Projektu a tejto 

Dohody právo na použitie Osobitne chránených údajov v akomkoľvek rozsahu a 

akýmkoľvek spôsobom, platí že Zmluvná strana, ktorej boli poskytnuté, má výlučne tie 

práva, ktoré jej výslovne vyplývajú z Projektu, tejto Dohody a príslušných právnych 

predpisov; pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že touto Dohodou sa v žiadnom 

rozsahu neudeľuje druhej Zmluvnej strane licencia na ich oprávnené použitie alebo sa 

tieto, ako majetkové právo alebo nemajetková hodnota a pod., neprevádzajú v žiadnom 

rozsahu. 

ČLÁNOK 4 

LICENCIE NA SPRÍSTUPNENIE A L E B O POSKYTNUTIE 

DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ A VÝNIMKY 

4.1 Zmluvná strana nemá povinnosť mlčanlivosti podľa tejto Dohody v prípade takých Dôverných 

informácií, u ktorých spoľahlivo v dotknutom rozsahu preukáže na základe relevantných 

dôkazov: 

4.1.1 že tieto informácie boli v čase uzavretia Dohody všeobecne známe alebo sa stali 

všeobecne známymi inak ako porušením tejto Dohody alebo iným protiprávnym konaním 

alebo ktoré je možné v deň podpisu tejto Dohody získať z bežne dostupných informačných 

prostriedkov inak ako porušením tejto Dohody alebo iným protiprávnym konaním alebo 

4.1.2 že tieto Dôverné informácie sú predmetom písomnej dohody alebo písomného súhlasu 

podľa bodu 3.1.3 článku 3 tejto Dohody v dotknutom rozsahu alebo 

4.1.3 že povinnosť poskytnutia, sprístupnenia alebo zverejnenia Dôverných informácií ukladajú 

všeobecne záväzné právne predpisy alebo bola uložená na to oprávneným orgánom 

verejnej správy postupom podľa všeobecne záväzných právnych predpisov alebo 

4.1.4 že povinnosť ich poskytnutia, sprístupnenia alebo zverejnenia je podľa všeobecných 

právnych predpisov podmienkou účinnosti akýchkoľvek zmlúv, ktoré obsahujú o.i. Dôverné 

informácie, 



a to od momentu, kedy k takejto skutočnosti došlo. Dotknutá Zmluvná strana je v takomto 

prípade povinná bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu o vzniku povinnosti poskytnúť 

Dôverné informácie tretej osobe s uvedením rozsahu tejto povinnosti a jej dôvodu. 

4.2 Za porušenie povinnosti podľa tejto Dohody sa nepokladá použitie potrebných Dôverných 

informácií v prípadoch súdnych, rozhodcovských, správnych alebo iných konaní vedených za 

účelom uplatňovania práv podľa tejto Dohody. Dotknutá Zmluvná strana je v takomto prípade 

povinná bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu o vzniku povinnosti poskytnúť Dôverné 

informácie tretej osobe s uvedením rozsahu tejto povinnosti a jej dôvodu. 

4.3 Ktorákoľvek Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť alebo sprístupniť Dôverné informácie 

svojim Interným osobám, a to bez potreby písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany podľa 

bodu 3.1.3 článku 3 tejto Dohody alebo povinnosti notifikácie druhej Zmluvnej strany, že k takejto 

skutočnosti došlo. V takomto prípade je dotknutá Zmluvná strana povinná preukázateľne 

zabezpečiť, aby 

4.3.1 Interné osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté alebo sprístupnené, boli 

poučené o povinnostiach dotknutej Zmluvnej strany na základe tejto Dohody a Projektu 

a 

4.3.2 mali Interné osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté alebo sprístupnené, 

zmluvne uloženú povinnosť mlčanlivosti a ochrany Dôverných informácií aspoň v rozsahu 

povinností dotknutej Zmluvnej strany z tejto Dohody, ak im takáto povinnosť výslovne 

nevyplýva zo zákona z titulu právneho vzťahu k dotknutej Zmluvnej strane. 

4.4 Ktorákoľvek Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť alebo sprístupniť Dôverné informácie 

svojim Spriazneným osobám v nevyhnutnom rozsahu, pokiaľ takéto Spriaznené osoby: 

4.4.1 participujú na Projekte alebo 

4.4.2 je to preukázateľne nevyhnutné na výkon spoločnej alebo vzájomnej kontroly Spriaznenej 

osoby a dotknutej Zmluvnej strany, a to na základe interných dokumentov alebo 

4.4.3 je to preukázateľne nevyhnutné na vedenie spoločnej evidencie, a to na základe zákona 

alebo interných dokumentov alebo 

4.4.4 je to preukázateľne nevyhnutné na výkon iných práv v súvislosti so vzájomným 

prepojením medzi dotknutou Zmluvnou stranou a jej Spriaznenou osobou, a to na 

základe zákona alebo interných dokumentov. 

4.5 V prípade poskytnutia Dôverných informácií podľa bodu 4.4 tohto článku 4 Dohody je dotknutá 

Zmluvná strana povinná preukázateľne zabezpečiť: 

4.5.1 aby Spriaznené osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté alebo sprístupnené, 

boli poučené o povinnostiach dotknutej Zmluvnej strany na základe tejto Dohody a 

Projektu, 



4.5.2 aby mali Spriaznené osoby, ktorým boli Dôverné informácie poskytnuté alebo 

sprístupnené, zmluvne uloženú povinnosť mlčanlivosti a ochrany Dôverných informácií 

aspoň v rozsahu povinností dotknutej Zmluvnej strany z tejto Dohody, ak im takáto 

povinnosť výslovne nevyplýva zo zákona z titulu právneho vzťahu k dotknutej Zmluvnej 

strane a 

4.5.3 písomnú notifikáciu druhej Zmluvnej strany, o tom, že k takémuto poskytnutiu alebo 

sprístupneniu Dôverných informácií došlo spolu s uvedením dôvodu ich poskytnutia alebo 

sprístupnenia podľa bodu 4.4 tohto článku Dohody, a to najneskôr do 3 pracovných dní 

odkedy došlo k ich poskytnutiu. 

V prípade, že majú byť Dôverné informácie poskytnuté akejkoľvek tretej osobe, na ktoré sa 

nevzťahujú prípady podľa bodov 4.3 až 4.5 článku 4 tejto Dohody, vrátane Interných osôb alebo 

Spriaznených osôb, u ktorých neboli splnené podmienky a povinnosti podľa bodov 4.3 až 4.5 

článku 4 tejto Dohody a iných dotknutých ustanovení tejto Dohody, platí, že sa bude v plnom 

rozsahu aplikovať ustanovenie bodu 3.1.3 článku 3 tejto Dohody, t.j. na poskytnutie Dôverných 

informácií sa bude vyžadovať písomný súhlas vopred udelený druhou Zmluvnou stranou. 

Ustanovenia tohto článku 4 Dohody sa nebudú v primeranom rozsahu aplikovať na Osobitne 

chránené údaje, v prípade, že by aplikácia ktoréhokoľvek jeho ustanovenia ohrozila a/alebo 

porušila akékoľvek práva dotknutej Zmluvnej strany vyplývajúce a/alebo súvisiace s Osobitne 

chránenými údajmi alebo akýmkoľvek spôsobom zapríčinila zhoršenie postavenia dotknutej 

Zmluvnej strany, a to najmä, ale nielen uložením sankcií, osobitných povinností. 

ČLÁNOK 5 

POVINNOSTI PRI PORUŠENÍ DOHODY 

5.1 Zmluvné strany majú voči sebe navzájom povinnosť notifikácie každého jednotlivého prípadu 

porušenia tejto Dohody (ďalej aj len ako "Prípady porušenia" v príslušnom gramatickom tvare), 

t.j. porušujúca Zmluvná strana, resp. Zmluvná strana, ktorá poskytla alebo sprístupnila Dôverné 

informácie tretej osobe, u ktorej došlo k porušeniu ochrany Dôverných informácií podľa tejto 

Dohody, je povinná o tom druhú Zmluvnú stranu riadne a včas informovať. 

5.2 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že za Prípad porušenia tejto Dohody sa považuje 

akékoľvek porušenie dojednaní tejto Dohody, bez ohľadu na jeho závažnosť, dôsledky a trvanie. 

5.3 Zmluvné strany vyhlasujú, že nasledovné Prípady porušenia tejto Dohody sa považujú za 

závažné porušenie tejto Dohody (ďalej aj len ako "Závažné prípady porušenia" v príslušnom 

gramatickom tvare): 

5.3.1 vyzradenie, poskytnutie, sprístupnenie alebo umožnenie prístupu k Dôverným 

informáciám tretej osobe v rozpore s podmienkami tejto Dohody tou Zmluvnou stranou, 

ktorej boli poskytnuté, 

4.6 

4.7 



5.3.2 zverejnenie, publikovanie alebo vystavenie Dôverných informácií na akomkoľvek 

verejnom mieste tou Zmluvnou stranou, ktorej boli poskytnuté, 

5.3.3 zneužitie Dôverných informácií tou Zmluvnou stranou, ktorej boli poskytnuté, na účely 

mimo Projektu a 

5.3.4 stratu, odcudzenie alebo poškodenie Dôverných informácií alebo hmotných nosičov 

Dôverných informácií zapríčinené porušujúcou Zmluvnou stranou, t. j . tou Zmluvnou 

stranou, ktorej boli poskytnuté, bez ohľadu na jej zavinenie. 

5.4 Zmluvná strana má notifikačnú povinnosť podľa bodu 5.1 článku 5 Dohody v každom jednotlivom 

Prípade porušenia, a to bezodkladne po tom, ako sa dozvedela o Prípade porušenia alebo pri 

dodržaní odbornej starostlivosti dozvedieť mohla. 

5.5 Zmluvné strany sa zaväzujú vykonávať priebežne počas platnosti a účinnosti tejto Dohody 

pravidelné interné preventívne kontroly dodržiavania tejto Dohody a vyhotoviť o tom písomný 

záznam. Na základe žiadosti bude takýto písomný záznam doručený druhej Zmluvnej strane. 

5.6 Zmluvné strany sa zaväzujú umožniť druhej Zmluvnej strane na základe jej žiadosti vykonať 

interný audit, resp. monitorovanie nakladania s Dôvernými informáciami, resp. ich používania a 

za týmto účelom jej poskytnú všetku na to potrebnú súčinnosť. 

5.7 Zmluvné strany sa zaväzujú, že v Prípadoch porušenia si vzájomne poskytnú maximálnu možnú 

vzájomnú súčinnosť ako aj sami vykonajú všetky potrebné úkony, a to tak aby: 

5.7.1 bolo možné čo najúčinnejšie odstrániť dôsledky Prípadu porušenia, 

5.7.2 došlo k ukončeniu Prípadu porušenia, 

5.7.3 boli prijaté preventívne kroky k tomu, aby sa takýto Prípad porušenia neopakoval, 

5.7.4 sa vyšetril Prípad porušenia, a to najmä, ale nielen podmienky a dôvody, za ktorých došlo 

k Prípadu porušenia a zistenie okruhu osôb, ktorých konaním došlo k Prípadu porušenia 

a vyvodila sa zodpovednosť voči takýmto osobám. 

5.8 Zmluvné strany vyhlasujú, že berú na vedomie, že porušenie ustanovení tejto Dohody je 

spôsobilé privodiť neodstrániteľné dôsledky a nenahraditeľné škody, resp. škody, ktorých 

hodnota a výška nie je kompenzovateľná v peniazoch alebo sa dá len obtiažne vyčísliť, a preto 

ktorejkoľvek Zmluvnej strane prináleží priamo na základe tejto Dohody: 

5.8.1 právo odoprieť poskytnúť ďalšie Dôverné informácie alebo 

5.8.2 právo zakázať akékoľvek používanie Dôverných informácií alebo pokračovanie v 

používaní Dôverných informácií alebo 

5.8.3 právo inak spravodlivo a oprávnene chrániť Dôverné informácie, 

pričom platí, že dotknutej Zmluvnej strane prináležia tieto práva bez akéhokoľvek vplyvu na iné 

práva podľa tejto Dohody alebo príslušných právnych predpisov, a to najmä, ale nielen 

všeobecných prostriedkov právnej ochrany, kompenzácie akýchkoľvek nákladov s tým 

spojených, náhrady škody, sankčných plnení. 



ČLÁNOK 6 

ZODPOVEDNOSŤ A SANKCIE 

6.1 Ak Zmluvná strana poruší svoju povinnosť a/alebo povinnosti stanovené touto Dohodou, 

zodpovedá druhej Zmluvnej strane za škodu tým spôsobenú. 

ČLÁNOK 7 

KOMUNIKÁCIA 

7.1 Akékoľvek oznámenia a ostatná nevyhnutná a/alebo dobrovoľná korešpondencia, uskutočnené 

v súlade s touto Dohodu (ďalej aj len ako "Oznámenia" v príslušnom gramatickom tvare), budú 

vykonané v písomnej podobe. 

7.2 S ohľadom na dôležitosť, Oznámenia môžu byť doručované nasledovným spôsobom: 

7.2.1 osobne, s písomným potvrdením o doručení adresátom, alebo 

7.2.2 kuriérom, alebo 

7.2.3 doporučenou poštou, alebo 

7.2.4 faxom, alebo 

7.2.5 e-mailom, 

použitím nasledovných kontaktných údajov: 

Za spoločnosť TIPOS: 

Adresa: Brečtanová 1, 837 07 Bratislava 

Fax: -

e-mail: pisarova@tipos.sk 

k rukám: JUDr. Renáta Pisárová 

Za spoločnosť DR2000: 

Adresa: Rajská 7, 811 08 Bratislava 

Fax: -

e-mail: wolf@dynamic.sk, office@dynamic.sk  

k rukám: Mgr. Karol Wolf, 

alebo na iné adresy alebo faxové čísla alebo e-mailové adresy, ktoré si Zmluvné strany navzájom 

oznámia v súlade s vyššie uvedeným. 

7.3 Pre účely tejto Dohody, Oznámenia alebo iná korešpondencia budú považované za doručené 

dňom: 

7.3.1 doručenia, ak sú doručované osobne, alebo 

7.3.2 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú doručované kuriérom, alebo 

7.3.3 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú doručované doporučenou poštou, alebo 

7.3.4 potvrdenia prenosu faxovej správy, ak sú doručované faxom, alebo 

mailto:pisarova@tipos.sk
mailto:wolf@dynamic.sk
mailto:office@dynamic.sk


7.3.5 dňom potvrdenia prijatia e-mailu, ak sú doručované e-mailom. 

7.4 V prípade akýchkoľvek pochybností o doručení Oznámenia sa Oznámenie bude považovať za 

doručené uplynutím odbernej lehoty pre vyzdvihnutie Oznámenia u poštového prepravcu 

Slovenská pošta, a.s., so sídlom Partizánska cesta 9, 975 99 Banská Bystrica, IČO: 36 631 124. 

ČLÁNOK 8 

TRVANIE DOHODY 

8.1 Táto Dohoda nadobudne platnosť a účinnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami. 

8.2 Táto Dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. 

8.3 Túto Dohodu je možné vypovedať ktoroukoľvek zo Zmluvných strán, a to aj bez uvedenia 

dôvodu, najskôr po uplynutí 10 kalendárnych rokov od uzavretia tejto Dohody, nie však skôr 

ako budú ukončené akékoľvek dovtedy platné a účinné zmluvy alebo dohody medzi Zmluvnými 

stranami, ktorých sa Dôverné informácie týkajú, súvisia s nimi alebo sú v nich obsiahnuté. 

8.4 Zmluvné strany sa dohodli, že aj v prípade ukončenia Dohody podľa ustanovenia bodu 8.3 tohto 

článku 8 Dohody, nasledovné ustanovenia tejto Dohody zostávajú naďalej v platnosti a účinnosti, 

t.j. sú v zmysle ustanovenia § 582 ods. 2 zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v 

platnom znení dojednané ako časovo neobmedzené záväzky Zmluvných strán: 

8.4.1 článok 3, 4 a 5 tejto Dohody a 

8.4.2 iné ustanovenia tejto Dohody, z povahy ktorých to vyplýva vzhľadom na účel a zámer 

tejto Dohody. 

ČLÁNOK 9 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

9.1 Túto Dohodu je možné zmeniť alebo doplniť výlučne iba v písomnej podobe vo forme dodatku 

podpísaného oboma Zmluvnými stranami. 

9.2 Táto Dohoda je vyhotovená v 4 rovnopisoch, každý z nich s právnymi účinkami originálu, pričom 

každá zo Zmluvných strán obdrží po 2 vyhotoveniach. 

9.3 V tejto Dohode je zahrnutá celá dohoda týkajúca sa predmetu tejto Dohody. Táto Dohoda 

nahrádza akékoľvek doterajšie ponuky, korešpondenciu a vyrozumenia uskutočnené medzi 

Zmluvnými stranami, či už v písomnej alebo ústnej podobe. Zmluvné strany sa však dohodli, že 

v prípade, ak akákoľvek iná zmluva alebo dohoda v súvislosti s Projektom medzi nimi garantuje 

vyššiu ochranu Dôverných informácií, prednosť pred touto Dohodou bude mať takáto zmluva 

alebo dohoda, a to v dotknutom rozsahu. 

9.4 Okrem definovaných pojmov uvedených v článku 1 tejto Dohody, ak je v tejto Dohode použitý 

definovaný pojem, v tejto Dohode bude mať takýto pojem význam, ktorý mu je priradený v 

príslušnej definícii. Ak z kontextu nevyplýva inak, v tejto Dohode: 

9.4.1 každý odkaz na osobu (vrátane Zmluvnej strany) zahŕňa aj jej právnych nástupcov ako 

aj postupníkov a nadobúdateľov práv alebo záväzkov, ktorí sa stali postupníkmi alebo 



nadobúdateľmi práv alebo záväzkov v súlade s toto Dohodou, tej Zmluvnej strany, do 

práv alebo povinností ktorej vstúpili a 

9.4.2 každý odkaz na akýkoľvek dokument znamená príslušný dokument v znení jeho dodatkov 

a iných zmien, vrátane novácií. 

9.5 Názvy článkov v tejto Dohode sú uvedené len pre uľahčenie orientácie v texte Dohody a nemajú 

vplyv na obsah, význam alebo interpretáciu tejto Dohody. 

9.6 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že v prípade, ak je v tejto Dohode uvedený pojem 

"sprístupniť" alebo "poskytnúť" prípadne ich akékoľvek synonymum, budú sa tieto pojmy na účely 

tejto Dohody interpretovať tak, že ide vždy o aktívne poskytnutie Dôvernej informácie alebo 

umožnenie prístupu k nej v akejkoľvek forme, spôsobom a pod., a to bez ohľadu na to, ktorý z 

takýchto pojmov bude použitý. 

9.7 Táto Dohoda sa riadi právnymi predpismi Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa však dohodli, 

že použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek právneho predpisu Slovenskej republiky, 

ktoré nie je kogentné, je výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť 

význam alebo účel ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Dohody. 

9.8 Zmluvné strany sa v súlade s ustanovením § 262 dohodli, že táto Dohoda podlieha úprave podľa 

Obchodného zákonníka, pričom bola uzavretá podľa ustanovenia § 269 ods. 2 Obchodného 

zákonníka a § 271 Obchodného zákonníka. 

9.9 Zmluvné strany vyhlasujú, že osoby, ktoré za nich túto Dohodu podpisujú, sú plne oprávnené a 

spôsobilé na takéto konanie, ktoré platne a účinne zaväzuje tú Zmluvnú stranu, za ktorú tieto 

osoby konajú. 

9.10 Každá Zmluvná strana znáša svoje vlastné náklady v súvislosti s prípravou a uzavretím tejto 

Dohody. 

9.11 Ktorákoľvek Zmluvná strana sa môže vzdať ktoréhokoľvek zo svojich práv vyplývajúcich z tejto 

Dohody (tak permanentne ako aj dočasne, tak úplne ako aj z časti a tak nepodmienene alebo 

za predpokladu splnenia jednej alebo viacerých podmienok) písomným oznámením doručeným 

druhej Zmluvnej strane. Nevykonanie úkonu smerujúceho k výkonu práva sa nepovažuje za 

vzdanie sa práva. 

9.12 Zmluvné strany vyhlasujú, žiadne práva a/alebo povinnosti nie je možné postúpiť na inú osobu 

bez vopred udeleného písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany. 

9.13 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Dohoda je uzatvorená v súlade s právnym poriadkom 

Slovenskej republiky a žiadna jej časť neporušuje žiadne práva a oprávnené záujmy tretích osôb. 

9.14 Každé ustanovenie tejto Dohody sa, pokiaľ je to možné, interpretuje tak, že je účinné a platné 

podľa platných právnych predpisov. Pokiaľ by však niektoré ustanovenie tejto Dohody bolo podľa 

platných právnych predpisov nevymožiteľné alebo neplatné, bude neúčinné iba v rozsahu tejto 

nevymožiteľnosti alebo neplatnosti a ostatné ustanovenia tejto Dohody budú i naďalej záväzné 

a v plnom rozsahu platné a účinné. V prípade takejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti budú 



Zmluvné strany v dobrej viere rokovať, aby sa dohodli na zmenách alebo doplnkoch tejto 

Dohody, ktoré sú potrebné na realizáciu jej zámerov z hľadiska tejto nevymožiteľnosti alebo 

neplatnosti. Zmluvné strany súčasne vyhlasujú, že obsah tejto Dohody je výsledkom rokovaní 

oboch Zmluvných strán a všetky výrazové prostriedky a pojmy v tejto Dohode použité boli 

vzájomne navrhnuté a akceptované oboma Zmluvnými stranami. 

9.15 Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že si text tejto Dohody dôkladne prečítali, porozumeli jej 

obsahu, ktorý vyjadruje ich slobodnú, vážnu a určitú vôľu bez akýchkoľvek chýb a na znak toho 

pripájajú svoje podpisy. Zmluvné strany svojím podpisom potvrdzujú, že Dohoda nebola 

uzatvorená v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok. 

V Bratislave, dňa Bratislava, 

TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s . DYNAMIC RELATIONS 2000 s.r.o. 

Ing. Ján Barczi Mgr. Karol Wolf 

predseda predstavenstva konateľ 

TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s . 

JUDr. Renáta Pisárová 

člen predstavenstva 


